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Broken Mirrors (2): A Look at the Ancient Translation and the Pirouz Sayyar's Translation of the Old 
Testament in the Light of the Hebrew Text 
Heidar Eyvazi 
 
Abstract: The present article is, in fact, a continuation of previous notes with the same title; however, in this 
issue, the evidence is mainly studied focusing on the translation of Mr. Pirouz Sayyar and is presented in four 
axes, which are: 1. The importance of footnotes; 2. The gap of Jewish interpretations in the abundance of 
footnotes; 3. Selecting the best choice in translation; 4. Some considerations. Thus, the second axis is 
introduced here for the first time. 
 
Keywords: Persian Translations of the Old Testament, Old Translation, William Glen, Pirouz Sayyar's Translation. 
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ـ «               
ـ »             ـ  ـ   

      : )، ז _ א /  _ ( _    
ـ      .      ۱۴۰۲    

      .   ٢   

 ( ـــ ـــ  ـــ ( ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ 
ـ  ـ  ـ  ـ    . ـ ـ  ـ  ـ   ـ    ،  

  .  

ـ    .             
ــ ــ  ــ  ــ   ــ  ،  ــ  ــ ــ ــ  ــ   ــ 

 . ـ ـ  ـ    ، ـ ـ   ـ   ـ       ،  
ــ ــ ــ   ــ  ــ  ــ  ــ   ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ   
ــ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ    ،  ــ

ـــــ   ـــــ ـــــ  ـــــ    ، ـــــ ـــــ  ـــــ ـــــ   . ـــــ
ـ        ـ  ـ    ِ ـ ؛    ـ

                                                           
١ :  ـ ـ   ـ  ـ  ـ   ـ ـ ـ :  «.    

     « .  ،   ،۱۹۸    ، .  ،۶    ،۱۴۰۱ ،۲۱۵_۲۳۲   . 

٢ ..      
:  ـ« ،  ،  ،   ـ ــ  ـ ـ ـ 

  ؛۱۳۹۸، ۱۷۵ .،   ،»     
   ،»       «،   ،  .۴۶ ،۱۳۹۸.  

___________  ،»       « .  ،   ،۴۷ ،۱۳۹۹.  
ـ    «،  ___________    ــ   ـ :ـ ـ  ـ  

« ،  ،. ۱۹۱ ،۱۴۰۰. 
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   ، ـ ـ   ـ  ـ  ـ  ــ     
ــ ــ   ــ  ــ  ــ  ــ   ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ ــ   

ـ  ،  ـ  ـ  ـ   ـ   ، ـ ـ  ـ  ـ  ـ   
 .       

  ،  ۱ :۴۱  
ـ   ـ  ـ  ـ   ـ  ؛ wattaʿănu wattōmru/  )אֵלַי( וַתַּעֲנוּ וַתּאֹמְרוּ  ـ 

ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــــ «ــ   ( ــ ــ  ــ ». ــ  (
ــ  ــ ــ  ــ  ــ   ــ   ، ــ ــ ــ  ــ  ــ    ــ 
ــــــ    ، ــــــ ـــ   ـــ   ، ـــ ـــ   ـــ    ـــ « 

ــــ   »ــــ ــــ   . ــــ ASVــــ ــــ«ِ    » ــــ   
  .  

۱.          ...   

۲.     ...       

۳.  ،   ...     

۴.     ...      
۵. ASV  and said unto me …  answeredThen ye  
۶. Lutherbibel  ihr und spracht zu mir  ... antwortetetDa 

ـ   ،( ـ ـ  ـ ( ـ  ـ   ، ـ ـ  ـ  ـ  ـ      
   :  

۷.             ،     ...   

     ، ـ           
ــ     «...       ــ  ؛    ـ  ، 

 ،    َ ـ       ُ ـ  ـ »ـ  ـ  ـ  ـ   ـ    ،
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ـ  ʿānāh/  עָנָה   ـ  ـ «   ــ  ـ  ـ   ، ـ  ـ » ـ 
،  ١    :  

۸.     ...    ،       

* * *  
 : ـ ۲؛ .  ۱         .

ـ. ۳؛     ـ ۴؛    ـ    . ـ ـ   .
ــ ــ  ــ   ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ  ـــ ــ   

ـ ـ  ـ    . ـ ـ  ـ  ـ    ـ   ، ـ ـ  ـ    
         .     

   

 ) ِ        ،  ۱ ، ـ ـ      (
ــ۲( ِ  () ، ــ ــ ۳    (  ، ــ ــ    . ــ ــ   ، ــ ــ 

ـ  ـ  ـ  ـ  ـ   ـ  ـ  ـ   ، ـ ـ  ـ  ـ   ـ  
              ..  

 ۱ :۵  
       

ــ ــ      ــ  ــ    ــ  ــ 
ــــــ   ــ ــ ــ  ،   ،   
ـــــــ  ـــــــ ، ـــــــ  ـــــــ  

ــــ  ــ   ــ  ــ  ــ  ، 
ـ: «   ،      

ــ   ــ  ــ  ــ ــ  ،    ــ  ــ 
 «       .  

ـ  ـ  ـ      ، ، ـ
ـ  ّ         *

ــــ  ، ــــ ،   ــــ   ــــ  ــــ 
ـــ  ـــ  ـــ ــــــ  ـــ  ـــ   .

 : ــ    «ــ ــ  ــ  ــ  ــ 
ـــ   ـــ ـــ  ـــ  )!»** ۵(ـــ 
     .  

                                                           
١ . ، _ ،۳۹۹  . 
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ـ ،    ـ (   ، ـ ـ      ۱۱ :۱۸  (

ـ  ـ  ـ   ـ    ـ   ـ ( ـ  ـ  ـ   ـ     ، ـ
ـ )      ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ـ   .

ـ ـ  ـ  ـ      ؛   ـ ـ  ـ  ـ  ـ  ـ 
ـ  ـ        .           

  :      

ـــ«ـــ . ۱ ـــ  » ـــ   ـــ  ـــ » ـــ«    ، ـــ ـــ   
ــ ــ ــ yišlaḥ / חיִשְׁלַ  ــ  ــ  ــ   . ــ ــ  šālaḥ / שָׁלַח 

ـ ،  » ،  « ـ   ـ  ـ   ـ   ــ 
ـ«  ، ـ» ،   ـ  ـ  ـ  ـ   ، ـ ـ  ـ  ؛ 

ــ  ــ  ــ » ــ  «   ــ .ــ  ،  ١ــ ــ ــ 
ـ ـ  ۱۲: ۱۵ـ  ۲(        ـ  ـ  ـ    ،(

ـ » «  ـ  ـ  ـ   ، ـ    ،  .   
ــ« ــ   ــ ــ » ــ  ــ  ــ  ؛   ــ «ــ ــ  ــ [  [

ـ«... ،  ...»   ـ  ـ »   ـ   ـ  ـ ـ  ـ 
.   

ـ . ۲ ـ  ـ   ، ـ ـ  ـ  ـ  ـ  ـ ۵     ـ    ،
ــ  ــ    ، : ــ ــ ــ  ــ  ــ  ــ  : «ــ  ــ ــ  ــ   

ــــ « ،  ۹، ۵: ۲  ۱۱: ۱ ». ــ  ــ ــ   . ــ ــ  ــ  ــ  ــ 
ـ »  « »  «  ـ  ـ   ـ  ـ  ـ  ـ   

       .« 

ــ  ــ    ــ  ــ  ــ   ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ 
 . ـ ـ  ـ  ـ  ـ  ـ      ،    

                                                           
1. Gesenius, 826.  
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 ، ــ ــ  ــ  ــ ــ  ــ   ــ  ــ  ــ    : ــ ــ  ــ  ــ 
ـ  ( ـ ۹، ۵: ۲  ۱۱: ۱  ـ  ـ  ـ  ـ « ḇēraku / בֵרֲכוּ)   ـ 

ــ » ــ ــ  ــ    ، ــ ــ ــ  ــ«ــ  ــ  ــ  ــ  ــ » ــ 
       ، ـ«.      ـ   ، ـ » ـ 

     ،   ، ـ ـ  ّ ـ    ( ـ )     
ـــ   ـــ  ـــ   ـــ  ـــ«  ـــ» ـــ  ـــ ـــ    . ـــ  

ـ  ـ  ـ  ـ   ـ   ـ  ـ       ، . ـ
ــ ( ــ  ــ  ــ   BHS ــ ــ )  ــ   ــ  ــ  ــ 

ــ  ــ  ــ qll / קללــ   ــ« weqillu / וְקִלְלוּ ــ  ــ  ــ  ــ »  
ـ  ١. ـ  ـ  ـ  ـ     ،       

ـ« ـ »   ـ   ، ـ ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ؛ ،  ـ
      ]» [       « .    

ــ  ــ  ــ   ــ  ــ  ــــ  ــ   ، ــ    ــ ــ  ــ   
؛               ، ـ

ــــ   ــــ   ــــ  ــــ  ــــ   ــــ  ــــ  ــــ  ــــ  ــــ  ــــ  
ــ  ــ ــ  ــ   ــ  ــ  ــ  ؟  ــ ــ  ــ  ــ   

ــ  ــ ــ   ــ  ــ  ؟  ــ ــــ  ــ  ــ   ــ 
 .        

        

 ۲۱ :۷  
ـ     ـ  ــ  ـ  ـ  ـ  ٢ـ  ـ   ؛ 

ــ  ــ  ــ   ــ  ــ ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ  ــ   . ــ
                                                           

1. BHS: Biblia Hebraica Stuttgartensia, p. 1227.  

2. poetic prose. 
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ــ ــــ   ــ  ــ    ، ــ   ــ  ــ  ــ  ــ     ،
)     ،II:   (  

       
  ) :I» (          ،  
)II (      ؟   

             «.  

) :  I» (      
)II     (  !  

.    ِ   «  

ـ ( ـ    I)  (II ـ ـ   ؛  ـ ـ  ـ  ـ    (
ـــ  ـــ «،  ـــ  »ـــ  ـــ  ـــ  ـــ   ، ـــ ـــ  ـــ  ـــ  

ــــ   . ــــ hēniqāh / הֵינִיקָהــــ ــــ   ــــ  ــــ   ،Hiphil  ــــ ــــ 
ــ » ــ «  ، ــ ــ   ، ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ    . ــ

ـــ ( / ـــ āḇnim / בָנִיםـــ   ـــ  ـــ  ـــ   (، ـــ  ـــ  
!              

ـ       ـ  ـ  ـ  ـ  ـ  ـ      
ـ  (  ـ         ،II ـ ـ   ـ  ـ   (

ــ  ــــ   ــ   . :  ــ ــ ــ   ( ــ َ ــ ( ــ «ــ 
ـ   ـ  ـ   ـ  ـ  ـ   ، ـ ـ  ـ     

ــ  ــ  ــ   ــ  ــ  ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ     . ــ ــ 
ــ  ــ  ــ   ، ــ ــ   ــ   ، ! ــ ــ ــ  ــ  ــ  ــ ــ  ــ  ــ 

   .«١  :        ،     

»     :   ،  
 !    [ ]    

             .«  
                                                           

1. Rabbi Shlomo Yitzchaki (Rashi, 1040-1105), Commentary on the Tanakh,  

:      .  
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.21.7.1?lang=bi 
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ـ ــ  ـ  ــ  ـ  ــ  ـ  ــ    ، ــ ـ ـ  ــ    .
ــ  ــ  ــ ــ   ــ  ــ  ــ  ــ  ــ    ، ــ ــ

     .  

    

 ۲۸ :۵۴  
       

              
 ،          
           

.     

  ،  ِ  
       

          
 .   ،      

، « raḳ /רַך   ، «     ، ـ ـ  ـ  ـ  ـ     
ــ  ــ«ــ  ــ » ــ«ــ » ــ  ــ  ــ  ــ   ــ 

 .  

 ۳۳ :۱۲  
       

           .
        ...  

ــ  ، ــ ،   ــ  ــ ــ    
         ...  

،       ḥōfēf  / חפֵֹף   ـ ـ      ـ   
       . ḥff   ـ ـ    ، ـ  ،  

؛ «            ـ   ،  
ــ  ١،ــ » ــ ــ  ــ  ــ  ــ  ــ  ــ«ــ   ــ» ــ 

    ، :      ،     
                                                           

١ . ،     .  ،۱ ،۳۱۳  .  



     |)  ۲( 

 

۳۷۳ 
  | ۲۰۵ 
 ۳۵ |  ۱ 

   ۱۴۰۳ 

“allezeit wird Er die Hand über ihm halten”ـ ـ    ، ـ ـ  .  ـ  ـ 
     .  

   

 ۲۲ :۱۴  
       

ـــــ ،  » ـــــ  ـــــ«   ـــــ      ـــــ
ــ  ــ ــ  :   ــ  ــ«ــ ــ   ، ،

  .  «  

    »  «  ، ـ  
: ـــ ـــ ـــ  ـــ  ـــ   » َ ـــ ُ َ  ، ـــ ـــ 

.    

،     Jehovah-jireh/  יְהוָה יִרְאֶה    ِ     
ـ   ، ـ  ِ ـ ـ    ـ    ، ـ ـ  ـ   . ـ     

ـ       » : «   ـ   ـ  ـ    
ـ      ـ   ـ  ـ   .      ASV  ـ

   Jehovah-jireh      .   : ـ  «ـ  
  »ِ   «    .«...  

 ۵ :۶  
       

     ،          
    ...  ،  

      ،    
..     

ـ    ، ـ ـ  ـ   ـ šōṭēr / שׁטֵֹר  ـ  ـ   ـ  ـ  ـ   ،
ــ  šōṭrim / שׁטְֹרִים ــ   . ــ  šṭrــ  ، ــ ــ   ــ  ــ  ــ 

ــ« ــ   ، ــ » ـ ــ  ــ  ــ   ــ  ــ  ــ   ،  / שׁטֵֹרــ
šōṭēr  ــ » ــ«ــ ــ   ــ   ــ  ؛  ــ ــ  ــ  ــ   

ـــــــ  ـــــــ   sōfēr / סופרـــــــ » ـــــــ«ـــــــ  ـــــــ   sōfrim / יםסופר 

ــــ« ــ  ــ »   ــ   ــ  ــ  ــ  ــ  ؛   ــ



    | )  ۲( 

 

۳۷۴ 
  | ۲۰۵ 

 ۳۵ |  ۱ 
   ۱۴۰۳ 

. ـــ ـــ  ـــ  ـــ   ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ  ـــ   ١ـــ 
ـ  ـ   ، ـ«ـ  ، ـ» ـ ـ  ـ  ـ      . ـ

ــ   ــ  ــ ــ   ــ  ــ » ــ«ــ  ــ ۱۶: ۱۱( ، ۱۰: ۲۹؛ 
ــ » ــ«)، ۲۸: ۳۱ ــ ۳۳: ۸( ــ  ــ   ــ  ــ  ــ  » ــ«) 
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     |)  ۲( 

 

۳۷۵ 
  | ۲۰۵ 
 ۳۵ |  ۱ 

   ۱۴۰۳ 

  
 ،      ،   :  ،۲۰۰۲.   

 ،  )      ،  ،    ،(۱۳۹۴.  
 ،   )   ،  ،  :  ،    ،(۱۳۹۶.  

 ، ــ  ، ــ ــ ــ  ــ  ــ ــ   : ــ  ، ــ ــ  ــ   : ــ  ،
   ،   ،۱۴۰۴.  

 ،  ، _ ، ،   ،   :۱۳۶۰.   
 ، ــــ  ، ــــــــ  : ــــ ــــ   ــــ  ــــ  ــــ  ــــ   ــــ 
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